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The embroidery patterns which are pre-programmed into this sewing machine are for personal, private use only. Any commercial or
business use is strictly forbidden by copyright laws.

Die in dieser Maschine vorprogrammierten Stickmuster sind nur fiir lhre personliche Verwendung vorgesehen. Jede geschiftsoder
handelsmidRige Verwendung ist urheberrechlich untersagt.

Les motifs de broderie pré-programmés dans cette machine a coudre sont destinés a l'utilisation personnelle seulement. Toute utilisation
commerciale est rigoureusement interdite par les lois des droits d’auteur.

De borduurpatoronen die in deze naaimachine zijn voorgeprogrammeerd zijn uitsluitend voor persoonlijk, privé gebruik bestemd. Elk
gebruik voor handels-of zakelijke doeleinden is vanwege auteursrechten strikt verboden.

I disegni di ricamo che si trovano pre-programmati in questa macchina per cucire sono solo per uso privato, personale. Qualsiasi altro
uso, commerciale o per affari, & rigorosamente proibito, secondo le leggi di tutele dei diritti di copyright.

Los bordados preprogramados en la maquina de coser son sélo para uso personal y privado. El uso comercial esta estrictamente
prohibido por las leyes de proteccién de los derechos de copia.

Pl/leHKl/l AJIsl BbIIIMBAHMS, 3alIDOrpaMMHUPOBAHHbIC B HacTosieil mBeiHoi MalluHe, NPpeAHA3HAYECHbI HCKIIOYUTEJIbHO AJISl JIHYHOI0
ucnoab3oBanus. Jloooe KOMMEpPUYECKOe WJIH NPEeANPUHUMATE/IBCKOE UCITOJIb30BAHNE YKA3AHHBIX PUCYHKOB CTPOIo 3alnpeueHo 3aKOHOM 00
AaBTOPCKOM IpaBe.

Refer to the operation manual for detailed instruction.
Also, there are differences in the keys and screens depending on the display language. In this guide, English screens are used for basic
explanations.

Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

Je nachdem, welche Sprache fiir die Bildschirmanzeigen gewahlt wurde, ergeben sich im Hinblick auf Tasten Schirmbilder eventuell
Unterschiede.

Die grundlegende Bedienung der Maschine ist in dieser Anleitung am Beisipel von Schirmbildern mit englischem Text erklart.

Pour les instructions détaillées, voir le manuel d’instructions.
Par ailleurs, il y a des differences dans les touches et les écrans en fonction de la langue d’affichage.
Dans ce guide, les explications de base utilisent les écrans anglais.

Zie de bedieningshandleiding voor gedetailleerde instructies.
Er zijn verschillen in de toetsen en schermen afhankelijk van de ingestelde taal.
In de beschrijvingen in deze beknopte handleiding worden de Engelse schermen gebruikt.

Fara rifermento al manuale d’istruzioni per istruzioni dettagliate.
Inoltre, ci sono differenze nei tasti e nelle schermate a seconda della lingua visualizzata.
In questa guida, le schermate in inglese sono usate per le spiegazioni basilari.

Consulte el manual de instrucciones para ver mas detalles.
Ademas, dependiendo del idioma visualizado algunos botones y pantallas podran ser diferentes.
En esta guia, para las explicaciones basicas se emplean pantallas en inglés.

Bosee nmoapobHas nHpOpManus npeicTaBieHa B PyKOBOICTBE 110 AKCILTyaTaIUH.
Kpome Toro, B 3aBucHMOCTH OT si3bIKa coobmennit Ha JKK-aucmiiee Ha3BaHUS KHOIIOK ¥ pyras HHPOpMALs Ha SKpaHaX MOTYT HMETh HEKOTOpPbIE
paznuuusi. B HacTosIeM CripaBOYHHUKE OCHOBHBIE MOSICHEHHUSI JAIOTCSl HA IPUMEpPE SKPaHOB ¢ MH(POPMAIMeil Ha aHIINICKOM SI3bIKE.
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Winding the Bobbin

Bobinage de la canette

Avvolgimento della spolina
Hamorka mnyjabKu

Aufspulen des Unterfadens

Spoel opwinden
Devanado de la bobina

Follow the numbered steps below in order. Refer to the operation manual for detailed instruction.

Fihren Sie die folgenden Schritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Ausfiihrliche Hinweise finden Sie in der Bedienungsanleitung.
Suivez les étapes numérotées ci-dessous dans I'ordre. Consultez le manuel d'instructions pour des procédures détaillées.

Voer de genummerde stappen uit in de juiste volgorde. Uitvoerige aanwijzingen vindt u in de bedieningshandleiding.

Seguire i passaggi numerati nell'ordine riportato di seguito. Fare riferimento al manuale d'istruzioni per le istruzioni dettagliate.

Realice los siguientes pasos numerados en el orden indicado. Para obtener instrucciones detalladas, consulte el manual de instrucciones.
BBINONIHATE IPHBEICHHBIC HIDKE ONEPALMH B IOPsiIKe HX Hymepauun. bonee moapoGHas nHMOpPMALKs PEACTaBICHa B PyKOBOACTBE 110 SKCILIyaTalliHy.

Use only the enclosed bobbin or bobbins of the same type.

Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltene Spule oder Spulen vom selben Typ.
N'utilisez que la canette fournie ou des canettes du méme type.

Gebruik alleen de bijgeleverde spoel of spoelen van hetzelfde type.

Utilizzare solo la spolina inclusa o spoline dello stesso tipo.

Utilice s6lo la bobina incluida o bobinas del mismo tipo.

HpHMCHHﬁTe TOJIBKO IIpUAJIara€MbI€ K MalllMHE IIITYJIbKU WINA MITYJIBKA TOr'O K€ THUIIA.

Using the Supplemental Spool Pin

You can wind the bobbin during sewing.

Gebruik van de klospen

U kunt de spoel opwinden tijdens het naaien.

Hcnoab30Banue 10MOJTHUTETHHOTO
CTEePKHA NI KaTyIIKH

MOoXHO HaMaThIBaTh HUTh Ha LIITYJIbKY BO BPEMS IIUThS.

Verwendung des zusatzlichen Garnrollenstifts
Sie konnen den Unterfaden wahrend des Néhens aufspulen.

Utilizzo del portarocchetto supplementare
E possibile avvolgere la spolina durante la cucitura.

11.5 mm (approx. 7/16 inch)
- (ca. (7/16 Zoll)
(env. 7/16 po)
11,5 mm (ca. 7/16 inch)
(circa 7/16 in.)

(aprox. 7/16 pulg.)

(mpum. 7/16 mroiima)

Utilisation du porte-bobine supplémentaire
Vous pouvez bobiner la canette pendant la couture.

Uso del portacarrete suplementario
Puede devanar la bobina mientras esta cosiendo.
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Using the Spool Pin Verwendung des Garnrollenstifts
You can use the main spool pin to wind the ~ Mit dem Hauptgarnrollenstift konnen Sie
bobbin before sewing. vor dem Néhen den Unterfaden aufspulen.
Gebruik van de klospen Utilizzo del portarocchetto

Voordat u gaat naaien kunt u met de E possibile utilizzare il portarocchetto principale
hoofdklospen de spoel opwinden. per avvolgere la spolina prima di cucire.

Hcnonb3oBanne 0CHOBHOIO CTEPKHS
JJISl KATYHIKH

I[J'Iﬂ HaMOTKHU LIITYJIBKHU NEPEI LIUTHEM MOXKHO
UCIOJIb30BaTh FJIaBHBIﬁ CTep)KCHL JUIsT KaTyH.IKPI.

Utilisation du porte-bobine
Vous pouvez bobiner la canette avant de
coudre a I'aide du porte-bobine principal.

Uso del portacarrete
Puede utilizar el portacarrete principal para
devanar la bobina antes de coser.




Setting the Bobbin Einsetzen der Spule
Mise en place de la canette Aanbrengen van het spoeltje

Impostazione della spolina Colocacion de la bobina
YcTaHOBKA HINYJIbKHU

Refer to the operation manual for detailed instruction. Einzelheiten hierzu entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.
Pour les instructions détaillées, voir le mode d’emploi. Zie de gebruiksaanwijzing voor gedetailleerde instructies.
Fare riferimento al manuale di impiego per istruzioni dettagliate. Consulte el manual de instrucciones para ver mas detalles.

TonpoGHast nHpOpMALHs: CM. B PyKOBOACTBE MO IKCILTyaTaLliH.




Upper Threading Einfideln des Oberfadens
Enfilage supérieur Inrijgen van de bovendraad
Infilatura superiore Hilo superior

3anpaBka BepxHeil HUTH




Preparing to Embroider Vorbereitung zum Sticken
Préparation de la broderie Voorbereidingen voor borduren
Preparativi per il ricamo Preparativos para bordar
IToaAroToBKAa K BHIIINBAHHUIO







Selecting Stitch Patterns Wahl des Nahmusters
Sélection des configurations de point Kiezen van de steekpatronen

Selezione degli schemi punto  Seleccion de tipos de puntada
Bb100p pHCYHKOB CTPO4YEK

@ Utility Stitches #Nutzstiche ®Points utilitaires

When switching on machine, the opening Nach dem Einschalten der Maschine erscheint der Name der Lorsque vous mettez la machine sous tension,
screen will display the name of the machine. Maschine auf dem Ergffnungsbildschirm. Beriihren I’écran initial affiche le nom de la machine.
Touch the screen to display the utility stitch. anschliefend den Bildschirm, um das Mehrzweck- Touchez I'écran pour afficher le point utilitaire.
The often used “1-01 Straight (left)” is Stichmusterbild abzurufen. Die Maschine wahlt hiemach Le point “Droit 1-01 (gauche)” couramment
automatically selected. automatisch das oft verwendete Muster “1-01 Gerade (links)". utilisé est automatiquement sélectionné.
#Naaisteken ®Punti utili ®Puntadas utiles

Bij het inschakelen van de naaimachine verschijnt de Quando si accende la macchina, la schermata di Cuando encienda la maquina, la pantalla inicial
naam van de machine op het openingsscherm. Druk apertura indica il nome della macchina. Toccare mostrara el nombre de la maquina. Toque la

op het scherm om de beschikbare steken te zien. De lo schermo per visualizzare il punto utilitario. pantalla para mostrar las puntadas dtiles. Se

vaak gebruikte “1-01 rechte steek (links)” zal “1-01 Straight (left)”, che & spesso usato, viene seleccionard automaticamente la puntada usada
automatisch geselecteerd worden. selezionato automaticamente. con més frecuencia “1,01 recta (izquierda)”.

@ OcHOBHBIE CTPOYKH

[Ipy BKITIOUEHNH MAIIHHEI B CETh B TOSABIAIOMEMCS OKHE
oTobparkaeTcs HauMeHoBaHMe MaHeL, KocHuTech skpaHa,
4T00bI BBI3BATH H300paiKeHNE OCHOBHOM CTPOUKH.
ABTOMaTHYECKH 0TOOPAKACTCS YACTO UCTIOb3yEMAas KOMaHa
“1-01 IIpsamas ctpouka (TTOI0XKEHUE UIVIEI clieBa)".
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®Embroidery Patterns
®Motifs de broderie
#Schemi di ricamo

@ PucyHKku BHIIIMBKH

#Character/Decorative Stitches
#Caracteres/points décoratifs
®Punti per caratteri/decorazioni
€ 3HaKku/1eKOpaTUBHbIE CTPOUKH

& Zeichenstichmuster/Dekorative Stichmuster
®Letter/decoratieve steken

®Puntadas de letras/decorativas

LHility Embroidery Embluldely
Stitch

Ebj-

AB M&? AIB

Utility Embroidery Emlnuldmy
Stitch

Utility Embroidery Embmldely
Stitch

Utility Embroidery Emlnmdel_v
Stitch

& Stickmuster
#Borduurpatronen
&Patrones de bordado

LHility Character Embroidery|
Stitch  |Decorative Edit
Stitch

Utility Character Embroidery|
Stitch  |Decorative Edit
Stitch
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Utility Character Embroidery|
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FLOWER

®Embroidery Edit Patterns
®Motifs de modification de broderie
®Schemi di modifica ricamo
@ PenakTupoBaHne puCyHKOB BBIIINBKH

®Editieren von Stickmustern

#Borduurbewerkingspatronen

®Patrones de edicion de bordado
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Selecting Stitch Patterns
Wahl des Nihmusters
Sélection des configurations de point

Kiezen van de steekpatronen

Selezione degli schemi punto
Seleccion de tipos de puntada
Brb160op PHCYHKOB CTpOYeK
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Selecting Stitch Patterns
Wabhl des Nihmusters
Sélection des configurations de point

Kiezen van de steekpatronen

Selezione degli schemi punto

Seleccion de tipos de puntada
Bb100p pHCYHKOB CTpOUYeK
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& Character/Decorative Stitches ®Zeichenstichmuster/Dekorative Stichmuster
#Caractéres/points décoratifs ®Letter/decoratieve steken

®Punti per caratteri/decorazioni ®Puntadas de letras/decorativas
€3HaKku/neKopaTUBHbIE CTPOUYKH

B ——— £2

o
EIEEIRYY :i:
P EEI —
AB|lZz|| AB Z}z

E-001 | |6-002 | |6-003 | (6-004 | |E-005

-

b =

T
L
=
T
&
=
=
@

%k 1
e

T
&
=
2

T
R 2
=
5

2
=
=
=
=
i
L
I
|5
=
=
i
&
2
5
T
L
2
£
=

™ 8
Bty
g
SE555 5

o

i
% 3
&
k)

£

SEE

T
L
2
S

VYYY 8
AN
NN

T
4
=
i
<
7
=
i
<
B
=
i
4
=
=
i
&
El
=
i
<
5]
]
=
i
4
g
i
=
i
&
g
]
=
i
4
5]
)
=
i
&
)
]
=
i
<
£
=
i
<
2
&
=
i
&
2
&
=
i
<
g
=
=
i
4
o
&

‘I_I_I.I.I_I_I_I.
‘LLLLLLLLU_
s
WY
csceces
Rk
kK
ekek
Eao
EEL
Ead
[+
[+t

=

w4 Tk 4 ==

E-0E4 | |B-0E5 E-078

E-072 | |B-073

H\__\,__/
50%
loos
g

o
L
5
=
T
&
=1
2
T
L
=l
2
=
]
L
5
2
T
&
=1
3
=
i
&
2
2
=
]
&
=2
&
T
&
2
Z
=
]
L
2
2
=
T
<
=
E
=
=

|
=
&
5

T
&
2
i
=
i
&
2
=
=
]
&
2
%

.00 £

H\_/\_/
MM
Hw
||
LB
=%

£
V
=
@
&=
3
1
=
&
i}
@
v
=
@
&
)
V
=
o
@
-
v
o
=
=
3
]
=
=1
3
\
=
5
r
@
]
=
=)
o
3
1
=
=
=
@
v
=
=
&
)
V
=
&
&
£
v
o
&
&
3
]
=
@
@
3
V
=
I~
=

Bl
‘%%%%
e
-0
e
Putma

CLOSE

217

N
1 N

=k

E \w

E-091 | |6-032 | |6-033 | [6-034 | |E-035 E-106 | |6-107 | |6-108 | [6-103 | |E-110 B-121 | |6-122 | [6-123 | |6-12¢ | [E-125 E-131 E-132 E-133
E-096 | |6-097 | |E-038 | [6-093 | |&-100 E-111 | |6-112 | |B-113 | [6-114 | |&-115 E-126 | |B-127
E-101 | |B-102 | |E-102 | [B-104 | |E-105 E-116 | |B-117 | |[B-112 | [B-119 | |E-120 E-129 B-120




7-60

=20

T-43

5
:
i
t
!

T-48

g-12

=t
g 4040 |

747

$
;

CLOSE

T-46

g~

o

g-18
8-21

= e R

C ) 3 3 =
s i |7 Bk p v |3 s A |2 MM A D b, £ B B e
1 oo |z %Yl 2 : OO0 mmml AN 35568 B L [E s [ ]
[arl 1% x] | L Lo e - - -
mgm%m@m@i e m\.f\./m}?\fm)\}i e samm e mW%w»:mgm%?i
=] =] L= =]
+ s s w] )| i mm e o] ]| (3ot N=—=
2|~ 2
w%ﬁﬁ:ag:m%@i 7 “ﬁ:m \/\/:m \.l)_i
[t 17 x] = L
= o |fp e fp ] R e ] aa] s
L= L=
w — o o w — o L&)
2 pirknph| [ U [jg Hkk | : RRR&E 3¢ Y
8 w2 2R AR [ 5 BT @man b, iRaaradb R AANIRIIIND
3 e |2 e fx onpons) 2 | 6B 7 o)z wwely XXX | |
| L Lo s [a=llfr]
R | Rtk e it WO ||z xsslp <K Je B e Xl k| e ol i |
L= L= L= L=
mmumumumuzm iy :m 7 i T %;%:ﬁ g:m h@aﬁ@mﬁi o T ):% :m §7 = ________________7 E_ °
R 2 3 z i z R 8 NE
=2 "
%= Ay,




| aBC | abe [o~071 Add-

CLOSE

ABC E aho EO~9ﬂ~ AAS-

i VAN

ABC E ahc Eoﬂg?!..E Aﬁa

CLOSE

ABC || abe [0~97t-l ARE-

PEREE] g [EEEEED 4 [REEEEL
el [ EEEEEL [ | EEREE
<= ]e]=) = | EEEEE e | Bz
<Jol[= <] -a e =]~ -a <] [a]=]= -
e g | ERGEE EE | =EEEEE
o~ 1] 2 [~ 2 [=I=l=11
ol=l<]1] ] | == = | Bl
=[] A NNNE 2l | [&* =]
eI~ - NOERE - e[+ ] -
o= Az | Slel=l-] z| | Elel=]] :
S0 B R B (R
FEEC] R/ GEEEE [/ | EEEEE
EEOEE S | Gl S | [el=[2]=5)
BOEEE - BonEn - === =]+ -
RGN B | CEEEEE EE | FEEEE
EEREET] B [EEEERD [ [EREEE
ClEERET B EEEERL [6 | EEEEE
ol= == S | BlREE]E] S | el=]E]=]E]
AERRE -.,___. (][] -._,_._. [a]e[=]e]> -
e==EN B g | FEEE R E g | cEERE E
ED
& 3 E




®Embroidery Patterns
#®Motifs de broderie
#Schemi di ricamo

@ PucyHKy BHIIIUBKH

& Stickmuster
#Borduurpatronen
@®Patrones de bordado
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Embroidery Pattern Color Change Table  Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie ~ Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo  Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0miua cMeHbl BeTA HUTEH 115 PHCYHK BBILINBKH

®Embroidery patterns #Stickmuster
#Motifs de broderie #Borduurpatronen
#Schemi di ricamo #Patrones de bordado

@®PucyHKyu BBIIUBKHA

$ 24.5cm<> 15.60m

$ 9.4cm <> 9.6cm

No. 4 ((748min_ )
= (515)
= (612)
C—1(010)
[ (612)
[ (206)
[ (208)
3 (027)
. (058)

CONOOOT B WN —

Size
$ 25.7cm<> 15.60m

$ 8.1cm <> 9.5¢cm

No.10 (TEmAIN
= (339)
- (534)
= (707)
(812)
=3 (810)
(124)
= (707)

~NOo o~ WM =

Size
{ 8.6cm <> 6.0cm

$ 7.6cm<>3.9cm

5 I (007)
Size




No.15 (C7min_ )

I (300)
I (107)
= (534)
= (515)
[C1(205)
= (058)
[ (079)
[ (085)

CO~NOOOTAWN =

Size
$ 4.4cm <> 5.8cm

OO~ O WwnN —
]

[ (534)
10 EEEE (328)
11 B (323)
12 [ (502)
13 . (507)
14 [ (019)
15 [C1(205)
16 [ (107)
Size

$ 9.5cm <> 8.5cm

No.20

No.21 ((70min)

[ (513)
[ (085)
I (307)
B (507)
[ (209)
[ (206)
I (307)

1
2
3
4
5
6
7

Size
$ 5.2cm <> 8.50m

B (707)
1 (017)
C1(307)
[ (509)
10 [ (214)
11 E3(810)
12 [ (807)
13 (707)
Size
$ 9.6cm<>7.2cm

©O~NDUTSWN =
—
=)
o
<
=

$ 7.4cm <> 5.9cm

No.24
1 (214)
2 = (517)
3 I (509)

4 ==1(810)
5 [ (807)

$ 5.5cm <> 3.2cm

No.30

1 =3(810)
2 [1(205)
3 [ (502)

)

5 EEE(612)

1 [ (502)
2 [ (070)
3 [3(810)

1 [ (807)
Size
$ 15.60m<> 12.3cm




No.37

$ 7.5cm <> 6.5cm

1 E(027)
Size
$ 5.4cm <> 5.0cm

1 [E(502)
Size

$ 7.6cm <> 9.6cm

$7.7cm <> 9.5cm

No.40

oo~ WN =

10 EE (515)
Size
$ 9.5cm <> 9.0cm

$ 3.6cm <> 9.4cm

No.36

1 [ (519)

2 [ (058)
Size
$ 4.8cm<>9.3cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado

Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

No.48
1 [ (339)

2 [1(001)
3 I (900)
Size

{$ 3.6cm<>2.9cm

1 H (800)
2 [ (214)

No.49

Size
{$ 3.6cm <> 4.2cm

No.50
1 [3(001)
2 [ (900)
Size
4 3.0cm <> 3.0cm

No.51

@ 1 [C1(010)
2 I (900)
Size

$2.3cm <> 2.3cm

No.52
1 —1(010)
2 [ (704)
3 (707)
4 . (900)
Size
$ 6.5cm<>2.7cm

{$ 4.8cm <> 9.6cm

No.54 (TR
1 [1(2095)
2 [ (534)
3 [ (513)
4 [ (030)
5 [ (339)
6 (058)
7 [ (900)
Size

$ 9.7cm<>8.3cm

No.55

1 [ (019)

3 N (900)
4 [(843) No.56 (T Himin_ )

C—1(001)
[ (070)
[ (843)
[ (005)
= (323)
C—1(001)
I (900)
(205)

CO~NO O wWwhN —

Size
$ 4.9cm <> 6.0cm

8 [ (900)

058)
328)
058)
10 I (900)
Size

$ 17.5cm<> 9.8cm

oo~ WN —

(
(
(
(
(
(005)
(
(
(
(

$8.1cm<>9.7cm

No.62 (C42min_ )

058)

$ 8.1cm <> 9.5cm

$ 5.0cm<> 9.6cm

$ 9.5cm<>8.1cm

339)
058)
10 HE (900)
Size

$ 8.4cm <> 7.4cm

oo~ WN —

(
(
(
(
(
(707)
(
(
(
(

SO®E®NO TR WN =

Size
$7.1cm<> 7.3cm




No.65 (" 24min_ )

oo~ WN =

10

Size
3cm<> 9.4cm

¢,

[ (027)
= (515)
[ (214)
= (339)
C—1(010)
I (900)
= (339)
. (058)
C1(010)
I (900)

No.66 (T 28min_ )

oo~ WN =

11

.67 (TG

1
2
3
4
5

6
7
8
9

No.68

¢

10 [ (323)

12 [ (005)
Size
$ 6.2cm <> 9.6cm

10 5 (005)
11 [ (085)
12 [ (800)
13 I (614)
14 HE (900)
15 (
Size

7.1cm<> 5.5cm

= (339
= (328
(214

)
)
)
)

. (058)

[ (214)
B (333)
= (612)
I (107)
1(001)
(019)
(205)
= (339)
[ (502)

$ 11.6cm<> 17.5cm

{ 6.6cm <> 9.6cm

$ 7.4cm <> 9.6cm

$ 9.6cm <> 5.7cm

No.75

No.76

No.77

No.79

1 [ (900)

Size
$ 3.8cm<>4.1cm

No.80
1 [ (900)

Size
$ 3.5cm <> 4.8cm

e
B
e
e

* Refer to the operation manual for the sewing machine for details on how to embroider appliqué No. 69.
* Fir Einzelheiten zum Sticken der Applikationen 69 wird auf die Bedienungsanleitung der Néhmaschine verwiesen.
* Se reporter au mode d’emploi de la machine & coudre pour la fagon de broder le appliqué No. 69.

* Zie de bedieningshandleiding van de naaimachine voor nadere bijzonderheden betreffende het borduren van de appliqué’s Nr. 69.

* Per i dettagli su come ricamare le applicazioni No. 69, far riferimento al manuale d’istruzioni della macchina per cucire.
* Consulte el manual de instrucciones de la maquina de coser por detalles sobre como bordar los aplique No. 69.

* Moapo6Hyo MHOPMaLMIO O BbILIMBaHWUK annnukaumum Ne 69 cM. B pyKOBOACTBE MOMNb30BaTens LWBEWHOW MaLUVHBbI.



$2.9cme>3.5¢m

$2.9cme>4.3cm

1 B4 (333) No0.90
2 EEE (517)

3 I (800)

Size

$4.3cme>4.2cm

No.91

$4.3cme>3.4cm

No.92

$3.6cme>4.3cm

No0.93

No.94

$5.9cm<>5.8cm

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo

Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta6inua cMeHbI BeTA HATE IS PUCYHKA BBIIIMBKH

(513)
4 =1 (810)
5 EE (323)
6 EEE (620)
7 (812)
Size

$7.2cme>9.0cm

$4.0cme>4.5cm

1 EEE (513)

4 I (614)
Size
$4.4cme>5.50m

71 (843)
3 [1(001)
4 [Z771 (206)
5 B (126)
Size
$5.1cm<>6.9cm

$2.5cme>3.7cm

No.95

No.96

No.97

No.98

No.100

No.101

$2.8cme>4.60m

1 B (612)
2 Il (614)
Size

$2.5cm<>3.9cm

Size

$2.7cme>2.2cm

1 1 (001)
2 7 (206)
3 B (612)
4 EE (030)
5 B (019)

6 EEE (415)
Size
$2.9cme>2.9cm




No.104

$9.3cme>4.7cm

$3.7cme>3.0cm

1 B (086)
2 [EZE (348)
3 [ (079)
4 EEE (607)
Size

$6.1cm<>6.1cm

1 23 (348)

4 I (800)
Size
$6.3cme>8.7cm

Size
$7.0cme>7.7cm

OOoO~NO O WM —

208)
10 [ (614)
11 B (612)
12 21 (017)
137 (001)
14 EE (807)
Size

(
(
(
(
(
(01 7)
(
(
(
(

$8.2cme>9.1cm

1 (800)
2 I (900)
3 B

(001)
Size
$5.4cme>3.5cm

800)
10 B (515)
11 E (620)
12 [ (800)
Size

(
(
(205)
(
(

$8.3cme>9.2cm

No.112
1 . (900)

Size
$4.6cme>4.4cm

Zen: Zen/ Zen/ Zen/ Zen / Zen /
Zen / 3eH

No.113

1 . (900)

Size
$3.3cme>2.6cm

Ai: Love / Liebe / Amour / Liefde /
Amore / Amor / Nio6oBb

No.114

1 . (900)

Size
$9.2cm<>2.0cm

A 532 R}

Shunkashutou:

Spring Summer Autumn Winter /
Friihling Sommer Herbst Winter /
Printemps Eté Automne Hiver /
Lente Zomer Herfst Winter /
Primavera, estate, autunno, inverno /
Primavera Verano Otofio Invierno /
BecHa Jleto OceHb 3uma



10 B (613)
11 5 (079)
12 [ (030)
13 2 (337)
14 E2E (126)
15 (812)
16 EE (323)
17 23 (337)
18 (21 (206)
19 B (509)
20 (124)
21 (810)
Size

No.116

No.117

$25.00m<>15.0cm
-

1 21 (206)
2 [ (328)
3 [ (620)
4 EEE (515)
5 [ (810)
6 271 (206)
7 I (620)
Size

$19.4cme>1550m
N

$15.60m<>15.6cm

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

No.118 (C5Tmin_ )

1 B (017)
B (019)
(107)
(030)
(205)
(126)
(085)
8 [ (086)
9 HEM (807)
10 I (620)
11 B3 (502)
12 B (509)
13 B (070)
Size
$25.20me>15.4cm
| —

2
3
4
5
6
7

$21.7cm<e>14.7em
DA




No.120
1 EZE (348)

6 EEEZE (348)
Size
$15.60m<>15.60m

No.121 (C66min_)

1 [ (070)
2 [ (017)
3 [ (810)
4 [ (613)
5 I (070)
6 EEE (513)
7 [ (515)
8 [ (502)
9 [ (086)
10 I (807)
11 E=3 (337)
12 2 (126)
13 [ (030)
14 1 (205)
Size
$21.20me> 15.3m
|

No.122 (NG

1 (017)
(810)
(613)
(070)
(513)
(515)
(502)
8 [EEH (337)
9 [EEE (126)
10 EEEE (030)
11 B (513)
12 B (515)
13 EEEE (086)
14 EEE (807)
1571 (205)
Size

1
2
3
4
5
6
7

No.123

$21.7cme>8.8cm
| N —

$17.8cm<> 15.60m

Size
$15.3cme> 15.4cm
| —

No.125 (T 47min_)

1 B2 (804)

$ 15.60m<> 15.50m



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

No.126 (62min_ )

1 EEE (328)
2 [ (214)
3 [ (070)
4 [ (513)
5 (124)
6 [ (214)
7 1 (124)
8 [ (085)
9 [ (810)
10 B (612)
11 B (513)
12 B (214)
Size
$15.4cme>14.9cm
| —

% No.127 (L 54min_ )

1> (513)

3 www (513)
4 [EEE (513)
5 EZE (348)
6 EEE (323)
7 EEE (513)
8 A (126)
9 [ (209)
10 [EEE (030)
11 E221 (206)
Size

$15.6cme> 14.7cm

No.128 (T733min_)

1 21 (206)
2 [ (027)
3 [ (126)
4 B (209)
5 [ (030)
6 2 (348)
7 21 (206)
Size

$15.1cme>15.1cm

* Refer to the operation manual for the sewing machine for details on how to embroider appliqué No. 127.

*Fir Einzelheiten zum Sticken der Applikationen 127 wird auf die Bedienungsanleitung der Ndhmaschine verwiesen.

* Se reporter au mode d’emploi de la machine & coudre pour la fagon de broder le appliqué No. 127.

*Zie de bedieningshandleiding van de naaimachine voor nadere bijzonderheden betreffende het borduren van de appliqué’s Nr. 127.
*Per i dettagli su come ricamare le applicazioni No. 127, far riferimento al manuale d’istruzioni della macchina per cucire.

* Consulte el manual de instrucciones de la maquina de coser por detalles sobre como bordar los aplique No. 127.

* MNoppo6Hyto MHGopMaLMIO O BbilLMBaHWK annnukauum Ne 127 cMm. B pyKOBOACTBE MOMb30BaTeNsi LUBEWHON MaLLUHBbI.




®Heirloom patterns #Hohlsaum-Stichmuster

#Motifs a I'ancienne ®Erfstukpatronen
#Schemi decorativi tradizionali #Patrones de broches y adornos
@ Kpy:keBHbIE pUCYHKH

Size
$ 4.7cm <> 6.4cm

No. 3 (7 45min_ )
= (517)
= (027)
I (613)
= (810)
= (612)
= (613)
= (058)
=1 (810)

CO~NOoO OB WN =

Size
$ 9.4cm <> 9.5cm

© 0N U AW =
—
>
2
£

Size
$ 12.3om <> 17.4em

° No. 1 (BEmAT)
= (517)
[ (027)
= (613)
1 (810)
i (612)
= (613)
= (058)
[ (804)

0O ~NO U WM —

Size
$ 26.1cm<>17.0cm

1 E(079)
2 [0(124)
Size

$ 28.0cm<> 9.3cm

Patterns marked with ® have been rotated. Check your design placement prior to embroidering.

Muster, die mit ® gekennzeichnet sind, wurden gedreht. Uberpriifen Sie die Platzierung Ihres Designs, bevor Sie mit Sticken beginnen.
Les motifs signalés par ® ont été pivotés. Vérifiez 'emplacement de votre motif avant de commencer a broder.

Patronen die zijn gemarkeerd met ® zijn gedraaid. Controleer de plaats van uw ontwerp voordat u gaat borduren.

| disegni contrassegnati dal simbolo ® appaiono ruotati. Prima di procedere al ricamo, verificare la posizione del disegno.

Los patrones marcados con ® se han girado. Compruebe la colocacion del disefio antes de bordar.

PUCYHKM, OTMEYEHHble 3HakoMm @, NoBepHYTbI. [poBEpLTE pacnonoXeHne KOMMNO3ULMK Neper, HavyanoM BbILUMBAHWS.



1 [ (323)
2 1(812)
3 [ (214)

No.10
1 [ (214)

Size
$ 28.5cm<> 0.7cm

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

1 [ (328)
2 E(017)
3 (019)

1 [3(810)
2 [ (612)
3 [(810)
Size

1 3(812)

Patterns No.1 — No.15, are designed by Josephine Symons.

Muster Nr. 1 — Nr. 15 wurden von Josephine Symons entworfen.

Les motifs 1 & 15 ont été congus par Josephine Symons.

De patronen 1 — 15 zijn ontwikkeld door Josephine Symons.

| disegni dal N. 1 al N. 15 sono stati realizzati da Josephine Symons.

Los patrones del n° 1 al n° 15 han sido disefiados por Josephine Symons.
PucyHkn Ne 1 — Ne 15 paspabotaHbl YKosedunH CrMoHC.




No.16

1 21 (079)
{?/@ Size
$2.5cme>6.2cm

No.22

$9.6cme>8.2cm

No.17

1 1 (079)
Size
$9.6cm<>1.9cm

Ly
No.23
1 B (070)

K Size

. $8.9cm<>8.5cm
1 2 (079)
1 1 (124)
Size )

$9.1cme>9.60m

No.19
1 [ (079)
1 (124)
Size
$7.3cme>6.8cm

No.24
1 [ (070)
Size
$5.8cme>5.7cm

No.20
1 251 (079)
1 (124)
Size
$4.6cme>3.2cm

$9.6cm<>9.6cm

1 1 (079)
1 (124)
Size

$8.3cm<>9.6cm

No.26

No.27

No.28

No.29

1 124)
2 B (333)

Size
$9.5cme>9.4cm

1 (124)

Size
$2.7cm<>3.0cm

1 (202)
2 [ (328)

Size
$9.1cm<>9.1cm

1 72 (804)
2 (812)

Size
$2.3cme>7.7cm

1 [ (810)
2 [ (612)
Size

$5.9cme>9.6cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Taﬁ.ﬂnua CMCHBI IIBE€TA HHUTEH AJId PUCYHKA BBIINUBKHU

No.31 No.41

1 B2 (542)

$134cme>12.4em
$7.2cme>4.5cm : B $9.6cm<>8.5cm

No.32

1 &3 (542) ERVEN $9.6cm<>9.5cm
2 I (300)

3 [ (206)

4 B (330)

5 E (027)

Size

$7.7cme>9.4cm

$11.9cme>12.1cm

1 (124)
2 [ (027)
Size

$4.7cme>1.8cm

1 B2 (542)

2 [ (027)

3 EEE (330)

Size

$8.9cm<>8.8cm
2 (124)
Size
$7.7cm<>6.8cm

1 C3(010)
2 (124)

2 (202
Size

& $17.5cm<>5.8cm
2 [ (542) + $9.5cm<>9.6cm
Size -

$9.6cm<>9.60m

1 (124)
2 [ (027)
Size

$3.8cme>4.1cm




#Border patterns #Randmuster
#Motifs de bordure #Randpatronen
#Schemi con bordi #Patrones con bordes

@ PucyHku 115 oKaiiMJIeHHS W3/TeJTHil

1 = (515)
2 [ (339)
Size

$ 3.6cm <> 2.2cm

1 I (058)
2 [ (800)
Size

$ 15.3cm<> 2.7cm

1 EEE (515)
2 [ (339)
Size

$ 14.6cm<€> 2.2cm

No. 7
1 I (620)
Size
$7.9cm<> 1.7cm

1 [ (620)
Size
$ 15.8cm<> 1.7cm

1 I (900)
2 [ (339)
Size

$5.2cm <> 2.3cm

1 . (900)

$ 15.5cm<> 2.3cm

No. 5

1 [ (058)

2 [ (800)
Size
$5.1cm<>2.7cm

1 [ (328)
2 [EEE(214)
Size

$ 15.8cm<> 2.0cm

1 [ (058)
2 [1(010)

No.11 (VAT

1 [ (214)
2 [ (058)

Size
$ 3.9cm <> 2.0cm : g

No.12 (7R
1 [ (214)
2 [ (058)
Size

$ 15.5cm<> 2.0cm

1 [ (030)
2 [ (208)
3 [ (019)
4 [1(307)
Size

1 [ (070)
Size
$ 14.2cm<> 8.5cm




1 E(079)
Size
$5.1cm<>3.7cm

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

Size
$ 15.60m<> 2.0cm

1 [ (513)
2 [ (030)
3 (339)

1 [ (005)
Size

1 E(079)

Size

$ 15.3cm<>3.7cm

$3.7cm <> 2.6cm

1 [E(085)

Size

$ 15.60m<> 1.4cm
1 B (612)
2 [ (086)
3 EEE (534)
Size

1 [EEE (612)
2 [ (086)
3 [ (534)
Size

$ 15.60m<> 2.6cm

S ol 0}
Mzﬁ.ﬂ; ..\f..%k

o

No.33

foad 1 B (513) [
iﬁ 2 [ (030) f\{ gl

aw 3 (339) )
‘x Size \}i"

w B |4 a0me> ddem AN

T
foys

SR




1 [ (502)
Size
$5.1cm<>3.7cm

1 [ (502)
Size
$ 15.3cm<> 3.7cm

1 [ (513)
2 [ (612)

1 [ (513)
2 [EEE (612)
3 E(017)

Size
$ 15.80m<> 2.4cm

s N0.43
1 =3(810)
2 1(124)
3 E(027)

Size
v | $5.2cm<> 3.1cm

1 (810)
2 [(124)
3 E(027)
Size

$ 15.6cm<> 3.1cm

1 [ (502)
2 [ (513)
3 [C(209)
Size

$ 3.8cm <> 1.8cm

1 = (502)
2 [ (513)
3 [(205)
Size

$ 15.2cm<> 1.8cm

1 EEE(513)
2 [ (209)
3 EEE (515)
4 [ (339)
Size

4 EEE(339)
Size
$ 15.8cm<> 2.1cm

1 [ (513)
2 [ (612)
Size

$3.1em<> 2.1cm

1 B (513)
2 [ (612)
Size

$ 15.50m<> 2.1cm

1 E(017)
2 [ (502)
3 [1(010)
Size

$3.1cm <> 2.4cm

1 E(017)
2 [ (502)
3 [C1(010)
Size

$ 15.5cm<€> 2.4cm

1 [EEE (513)

2 [ (800)
Size
$2.5cm <> 1.4cm

1 [ (513)
2 [ (800)
Size

$ 15.1cm<> 1.4cm

1 [ (513)

2 W (800)
3 [ (070)
Size
$ 7.9cm<>2.2cm

$ 15.8om<> 2.3cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta6inua cMeHbI HBeTA HATEH IS PUCYHKA BBIIIHBKH

<
oo 1
&
’i’ -
3
o!o ? $ 8.0cm <> 3.4cm
+
3
No.64 No.72
1 [ (086)
No.68 2 . (507)
1 [C1(001) 3 [ (019)
2 [ (507) Size
3 =(ggg) £ 159m<> 3.90m
No.59 Size o)
$ 16.1cm<> 3.4cm

No.60

R L R N SRS

[ (502)

1

2 [E(085)
3 [ (070)
4 [E(027)
Size

No.69

1 [ (208)
2 . (513)
3 [ (030)

2 [ (405)
Size
$ 7.9cm <> 3.6cm

o

e ST T

No.61 (INNZmRI)
1 = (515)
2 [ (208)
3 [ (030)
Size

$ 3.9cm <> 2.0cm

538

No.70

* No62 (7N
1 = (515)
2 [ (208)
3 [ (030)
Size

$ 15.60m<> 2.0cm

e84

§; :

o

(3"

IR PP M
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No.75

No.76

No.77

No.78

1 [1(205)
2 I (107)
3 [ (209)
4 E= (513)

1 [1(205)
2 [ (107)
3 [ (209)
4 [ (513)
Size

$ 16.2cm<> 3.1cm

1 E(027)

2 [E(079)
Size

S
%
¥

X
X
bs
&
bod
®
%
5

O

1 [E(027)

2 [(079)
Size
$ 15.8cm<> 7.6cm

2
=
2
*
X
%
W
%
%
=

s
%
¥
W
*
%
¥
X

No.79

No.80

@

+
=
o
R

SEeP

1 [ (800)
Size
$7.9cm<> 1.7cm

1 I (800)
Size
$ 15.8cm<> 1.7cm

1 [ (070)
2 [ (612)
Size

$7.9cm <> 4.60m

1 [ (070)
2 [ (612)
Size

$ 15.8cm<> 4.6cm

No.86

1 [ (800)
Size
$ 7.8cm <> 3.0cm

1 [ (800)
Size
$ 15.60m<> 3.0cm

1 C1(001)
2 [ (017)
3 [ (328)

4 [ (214)
Size
$ 15.8om<> 2.0cm

No.87

No.88

No.89

1 . (507)
2 [ (800)
Size

$ 3.8cm<>1.2cm

1 [ (507)

2 [ (800)
Size
$ 15.5cm<> 1.2cm

$ 8.0cm<>2.9cm

1 [C1(205)
2 [1(001)
3 [ (800)
4 . (507)
Size

$ 15.9cm<> 2.9cm




No.93

No.94

1 E3(124)

1 E(124)

No.97

No.98

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

1 E(017) 1 [C3(010)
2 [(124) 2 [ (800)
3 [ (085) 3 [ (007)

$5.7cme>3.7cm

$114eme>3.7em

1 [3(810)
2 [ (019)
3 = (502)
Size

$3.1cm<> 2.1cm

$9.5cm<>8.0cm

4 [ (070
5 EEE (019
Size

$14.7cme>7.6cm



No.107
1 I (614)
2 BN (534)
Size
$4.5cme>1.9cm

No.108

1 [ (614)
2 EEE (534)

Size
$135cme>1.9cm

No.109

1 [ (085)
2 B (807)

Size
$4.2cme>3.3cm

No.110

1 [ (085)
2 I (807)

Size
$129cme>3.3cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Tabauua CMeHbI BETA HUTEH 115l PUCYHKA BBIMIMBKH

#Cross stitch patterns ®Kreuzstichmuster
®Motifs en point de croix ®Kruissteekpatronen
#Schemi a punto croce #Patrones de punto de cruz

@ Pucynku 17151 BLIIIBKH KPECTOBHIHOI CTPOUKOii

9 (334)
10 1 (043)
11 1(331)
12 :] (000)
1(152)
14 [ (122)
15 I (255)
16 E (224)
17 [ (242)
18 [1(025)
19 (575)
20 [ (636)
21 1(000)
22 I (717)
Size
$7.9cm<>7.9cm

COUNTRY

11 3 (122)
12 I (734)
13 [ (020)
14 [1(000)
15 [1(334)
16 1(043)
17 C1(331)
18 I (255)
19 [ (224)
20 [ (242)
21 [1(025)
22 I (636)
23 [ (158)
24 [ (734)
25 [ (717)-
Size

$ 7.4cm <> 7.4cm

COUNTRY

12 E (043)
13 [C1(331)
14 I (255)
15 [ (224)
16 [ (242)
17 1(025)
18 [ (745)
19 [ (158)
20 I (717)-
Size

$ 7.6cm <> 7.0cm

COUNTRY

No. 4 (NFGHAI

I (625)
[ (624)
[ (485)
[ (463)
[ (461)
= (745)
[ (734)
[ (020)
[_1(000)
10 (334)
11 [C1(043)
12 [C1(331)
(152)
(122)
15 I (255)
16 [ (224)
17 [ (242)
18 [ (025)
19 [ (485)
20 [EE (745)
21 . (717)q
Size

$ 8.3cm<>7.7cm

OOoO~NO O WwnN —

COUNTRY

17 - (717)
18 [ (255)
19 [ (224)
20 [ (242)
21 3(025)
22 I (575)
23 [ (636)
24 [ (734)
25 [ (717);
Size

$7.7cm<> 8.3cm

COUNTRY

1 Em(22)
12 1(334)
13 1(043)
14 —1(331)

25 [ (734)
26 . (717);
Size

$7.7cm<>7.9cm

COUNTRY

Patterns No.1 — No.28, are designed by The Vermillion Stitchery.

Muster Nr. 1 — Nr. 28 wurden von The Vermillion Stitchery entworfen.

Les motifs 1 & 28 ont été congus par The Vermillion Stitchery.

De patronen 1 — 28 zijn ontwikkeld door The Vermillion Stitchery.

| disegni dal N. 1 al N. 28 sono stati realizzati da The Vermillion Stitchery.

Los patrones del n° 1 al n° 28 han sido disefiados por The Vermillion Stitchery.
PucyHkn Ne 1 — Ne 28 paspabotaHbl komnaHuen The Vermillion Stitchery.




No. 7 ((T2imin_)
I (575)
[ (015)
= (155)
[ (133)
(152)
= (122)
(334)
[1(043)
C1(331)
10 [ (745)
11 [ (734)
12 [ (020)
13 [_1(000)
14 [ (255)
15 [ (224)
16 [ (242)
17 [1(025)
18 I (126)
19 [ (745)
20 H. (717)
Size

$7.7cm<>7.9cm

OOoO~NOOTH WN —

COUNTRY

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

14 =R 734)
15 [ (020)

19 [ (242)
20 [](025)
21 I (467)
22 [ (126)
23 [ (745)
24 . (717)-
Size

$ 7.0cm<>7.9cm

COUNTRY

=
°
©

I (158)
[ (155)
[ (015)
[ (003)
C1(150)
[ (625)
[ (624)
[ (623)
(334)
10 (043)
11 [C1(331)
12 [ (020)
13 [_1(000)
14 (152)
15 [ (122)
16 I (255)
17 I (224)
18 [ (242)
19 [77(025)
20 (012)
21 [ (575)
22 [ (636)
23 [ (717)
24 [ (745)
Size

$ 7.4cm <> 8.3cm

OOoO~NOOI WN —

COUNTRY

13 [ (122)
14 (334)
15 [71(043)
16 C1(331)
17 C—1(000)
18 [ (255)
19 [ (224)
20 [ (242)
21 [71(025)
22 [ (636)
23 [ (575)
24 [ (158)
25 [ (717);
Size

$7.7cm<>7.7cm

COUNTRY

OOoO~NOOIA WM —

10 [ (122)
1 (334)
12 [C1(043)
13 C1(331)
14 [ (745)
15 [ (734)
16 [ (020)
17 C1(000)
18 I (255)
19 [ (224)
20 [ (242)
21 [3(025)
22 [ (636)
23 [ (158)
24 . (745)
25 . (717)A
Size

$7.7cm<> 8.1cm

COUNTRY

No.12 (EHAI

[ (625)
[ (624)
[ (485)
[ (463)
[0 (461)
I (745)
= (734)
[ (020)
[_1(000)
10 (334)
11 [1(043)
12 C1(331)
13 [ (152)
14 [ (122)
15 [ (255)
16 [ (224)
17 [ (242)
18 [1(025)
19 [ (467)
20 [ (745)
21 . (717)
22 [ (747)1
Size

{ 6.8cm <> 7.9cm

OO~ O ownN —

COUNTRY



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Tabauua CMeHbI BETA HUTEH 115l PUCYHKA BBIMIMBKH

10 C1(043)

11 [CJ(331) 11 [1(043)
12 [ (734) 12 [C1(331)
13 [ (020) 13 1 (152)
14 T (122)
( 15 I (255)
( 16 [ (224)
17 = (255) ( 17 [ (242)
18 = (224) ( 18 C1(025)
19 [ (242) ( 19 I (575)
20 [1(025) ( 20 [ (745)
21 [ (575) ( 21 I (717)-
22 [ (636) ( Size
23 [ (745) ( 4 7.9cm<> 8.3cm
24 C—1(000) ( —
25 . (717) 25 I (717) COUNTRY (@)
Size Size
$ 7.4cm <> 8.3cm $ 7.9cm <> 7.9cm
COUNTRY (9 COUNTRY (@)
No.15 (BHAI)
1 [ (485)
2 I (463)
3 I (625)
4 [ (624)
5 [ (623)
6 [ (745)
7 [ (734)
8 [E(020)
9 [_1(000)
10 1 (334)
12 Em(122) 1; Dﬁgé‘?i
B R
1 (334) 13 I (122) 13 [(152)
14 [3(043) 14 [ (255) 14 [ (122)
15 C1(331) 15 [ (224) 15 I (255)
16 _1(000) £ 16 [ (242) 16 I (224)
17 W (255) 17 (025) = 17 [ (242)
18 [ (224) 18 [ (485) 18 1(025)
19 [ (242) 19 [ (745) 19 I (636)
20 [C1(025) 20 [_1(000) 20 [ (745)
21 [ (485) 21 . (717) 21 . (717)
22 [ (636) Size Size
23 I (126) $7.7cm <> 7.7cm $8.1cm<> 7.9cm
24 [ (020) - —
25 W (717) COUNTRY (T COUNTRY (T
Size
$7.7cm<> 8.3cm
COUNTRY (19

Patterns No.1 — No.28, are designed by The Vermillion Stitchery.

Muster Nr. 1 — Nr. 28 wurden von The Vermillion Stitchery entworfen.

Les motifs 1 & 28 ont été congus par The Vermillion Stitchery.

De patronen 1 — 28 zijn ontwikkeld door The Vermillion Stitchery.

| disegni dal N. 1 al N. 28 sono stati realizzati da The Vermillion Stitchery.

Los patrones del n° 1 al n° 28 han sido disefiados por The Vermillion Stitchery.
PucyHkn Ne 1 — Ne 28 paspabotaHbl komnaHuenn The Vermillion Stitchery.




11 [ (463)
12 [0 (461)
13 (334)
14 [1(043)
15 [(331)
16 [_1(000)
17 I (255)
18 I (224)
19 [ (242)
20 [1(025)
21 [ (126)
22 [ (636)
23 [ (485)
24 . (717)q
Size

$ 7.6cm<>7.9cm

COUNTRY

No.20 ((2imin_ ")
[ (625)
[ (624)
- (575)
[ (015)
[ (003)
I (485)
I (463)
[ (461)
(334)
10 1(043)
1 C(331)
12 [ (020)

OO~ O N —

17 [ (224)
18 [ (242)
19 [71(025)
20 [ (575)
21 [ (485)
22 [ (717)
23 [ (020)
Size

$ 7.0cm<>7.6cm

COUNTRY

No.21 ((28min_ )

[ (158)
[ (1595)
= (015)
[ (003)
I (150)
[ (625)
[ (624)
[ (623)
(334)
10 C1(043)
11 T1(331)
12 [ (745)
13 [ (734)
14 [ (020)
15 C_1(000)
16 [ (152)
17 [ (122)
18 I (255)
19 [ (224)
20 [ (242)
21 [1(025)
22 [ (575)
23 [ (636)
24 . (745)
25 [ (717)
26 [ (015)
Size

$7.9cm<>8.1cm

OOoO~NOOI WM —

COUNTRY

No.22 (EOHAI

I (485)
[ (463)
[ (625)
[ (624)
[ (623)
(334)
[1(043)
C1(331)
= (745)
10 [ (734)
11 [ (020)
12 [_1(000)
13 1(152)
14 (122)
15 [ (255)
16 [ (224)
17 [ (242)
18 [7(025)
19 [ (636)
20 [ (745)
21 . (717)q
Size

OOoO~NO O WwnN —

$ 7.2cm<>7.9cm

COUNTRY

No.23 (2amin )

1 [ (575)

9 [ (020)
10 C_1(000)
1 (334)
12 [C1(043)
13 [1(331)
14 I (255)
15 [ (224)
16 [ (242)
17 [1(025)
18 I (126)
19 [ (745)
20 . (717);
Size

$ 7.4cm <> 7.9cm

COUNTRY

No.24 ((22min )

I (625)
[ (624)
B (485)
[ (463)
[ (461)
I (575)
= (015)
[ (003)
[1(150)
10 (334)
11 [C1(043)
12 C1(331)
13 [ (734)
14 7 (020)
15 [1(000)
16 C1(152)
17 B (122)
18 I (255)
19 I (224)
20 [ (242)
21 [71(025)
22 [ (485)
23 [ (575)
24 W (734)
25 [ (717)q
Size

$7.4cm<>7.2cm

OO~ O wnN —

COUNTRY



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle

Tableau de changement de couleur des motifs de broderie
Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen

Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Tabauua CMeHbI BETA HUTEH 1151 PUCYHKA BBIMIMBKH

10 [ (745)
11 [ (734)
12 [ (020)
13 1(000)
14 I (476)
15 [ (485)

$7.7cm<> 8.1cm

COUNTRY

14 (133
15
16 [ (122)
17 I (255)
18 I (224)
19 [ (242)
20 [1(025)
21 I (636)
)
)
)
),

22 [ (745
23 . (717
24 (158
25 [ (155
Size

$7.9cm<> 7.7cm

COUNTRY

Patterns No.1 — No.28, are designed by The Vermillion Stitchery.

Muster Nr. 1 — Nr. 28 wurden von The Vermillion Stitchery entworfen.

Les motifs 1 & 28 ont été congus par The Vermillion Stitchery.

De patronen 1 — 28 zijn ontwikkeld door The Vermillion Stitchery.

| disegni dal N. 1 al N. 28 sono stati realizzati da The Vermillion Stitchery.

Los patrones del n° 1 al n° 28 han sido disefiados por The Vermillion Stitchery.
PucyHkm Ne 1 — Ne 28 paspabotaHbl komnaHnuen The Vermillion Stitchery.

16 [ (463)
17 [ (461)
18 I (625)
19 [ (624)
20 [ (623)
21 (334)
22 [1(043)
23 [1(331)
24 [ (255)
25 [ (224)
26 [ (242)
27 [71(025)
28 [ (575)
29 [ (745)
30 I (476)
31 [ (636)
32 . (717)
33 [ (126)
34 m (015);
Size
$ 29.2em<> 16.9cm

COUNTRY

No.28 (ANTTGmRIN)
[ (020)
[ (155)
[ (133)
[1(043)
1(331)
[ (463)
[ (461)
[ (003)
[ (150)
10 [E (624)
11 [ (623)
12 [ (242)
13 [C1(025)
14 [ (255)
Size

$ 12.1em<> 12.20m

OOoO~NOOI WN —

COUNTRY

Patterns marked with ® have been rotated. Check your design placement prior to
embroidering.

Muster, die mit ® gekennzeichnet sind, wurden gedreht. Uberpriifen Sie die
Platzierung Ihres Designs, bevor Sie mit Sticken beginnen.

Les motifs signalés par ® ont été pivotés. Vérifiez 'emplacement de votre motif
avant de commencer a broder.

Patronen die zijn gemarkeerd met ® zijn gedraaid. Controleer de plaats van uw
ontwerp voordat u gaat borduren.

| disegni contrassegnati dal simbolo ® appaiono ruotati. Prima di procedere al
ricamo, verificare la posizione del disegno.

Los patrones marcados con ® se han girado. Compruebe la colocacién del
disefio antes de bordar.

PUCYHKW, OTMeYEHHble 3HaKoM @, NOBEPHYThI. [poBepLTE pacronoxeHve
KOMMO3ULMK Nepep HavarnoM BbILLMBaHWS.




#Floral alphabet patterns

#Motifs alphabet floral

®Alfabeto floreale

@ byxBbl aaBuTa, YyKpalleHHbIE IBETAMHI

No. 1

1 (017)
2 [ (513)
3 (810
4 mE (070)
5 [EE (612)
6 [1(205)
Size

$ 12.6cm<> 7.9cm

$ 12.7cm<> 8.3cm

$ 12.6cm<> 8.2cm

$ 127cm<> 8.6cm

= O 2 U %=

#Blumenalphabet
#Bloemletterpatronen

@®Patrones alfabéticas en motivo floral

No. 7

No. 8

No. 9

No.10

No. 6

1 (017)
2 [ (513)
3 [1(205)
4 [ (612)
5 [ (070)
6 [1(810)
Size

$ 12.7cm<> 8.4cm

1 E(017)
2 [ (513)
3 EE (612)
4 [==1(810)

5 [1(205)
6 [ (070)
Size

$ 12.6cm<> 9.0cm

$ 1260m<> 2.6cm

AB

No.11

No.12

No.13

No.14

No.15

$ 12.6cm<> 8.8cm

$ 126cm<> 7.7cm

$ 1260m<> 8.7cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

Cm o~3 U2 O £ U

No.16

$ 1260m<>7.3cm

No.17

No.18

$ 12.6c0m<> 8.3cm

No.19

$ 126e0m<>7.0cm

No.20

$ 1260m<>7.0cm

No.21

$ 12.6cm<> 8.0cm

No.22

$ 1260m<>7.8cm

No.23

No.24

$ 1260m<>9.2cm

No.25

$ 126c0m<> 8.50m

No.26

$ 1260m<>7.0cm

No.27
1 @ (017)

Size
{$ 8.0cm <> 5.9cm

No.28
1 E(017)

Size
$ 12.6cm<> 6.1cm

No.29

1 EE(017)
Size
$ 8.3cm <> 5.6cm

No.30
1 E(017)
Size
$ 12.6cm<> 6.1cm

No.31

No.32
1 [ (017)
Size
$ 12.6cm<> 5.5¢cm

No.33
1 = (017)

Size
$ 1260m<> 8.6cm

No.34

1 E(017)
Size
$ 12.6cm<> 6.3cm

No.35

1 EE(017)
Size
$ 11.0cm<> 1.9cm

— 5 0 —h D O O T




0 O DO B — x- .

No.36

1 EE(017)
Size
$ 15.8cm<> 4.0cm

No.37

1 [ (017)
Size
$ 12.6cm<> 6.6cm

No.38

1 E(017)
Size
$ 12.6cm<> 2.0cm

No.39

1 EE(017)
Size
$ 8.0cm<> 9.0cm

No.40

1 E(017)
Size
{$ 8.0cm <> 6.5cm

No.41

1 EE(017)
Size
$ 8.2cm<> 5.60m

No.42
1 EE(017)

Size
$ 12.6cm<> 6.9cm

No.43

1 EE(017)
Size
$ 12.6cm<> 6.9cm

No.44

1 E3(017)
Size
$8.1cm <> 5.4cm

No.45

No.46

No.47

1 EE(017)
Size
$ 8.0cm <> 6.5cm

No.48

1 EE(017)
Size
$ 8.0cm <> 5.7cm

No.49

1 EE(017)
Size
$ 8.0cm <> 8.2cm

No.50
1 EE(017)

Size
{ 8.0cm <> 6.0cm

No.51
1 EE(017)

Size
$ 12.6cm<> 8.5cm

No.52

1 E3(017)
Size
$ 8.0cm <> 5.2cm

No.53

$ 9.5cm <> 2.5cm

No.54

No.55

No.56

No.57

1 B (513)
2 [ (070)
3 [(810)
Size

$ 1.8cm<>1.3cm



Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta6inua cMeHbI BeTA HATE IS PUCYHKA BBIIIMBKH

®Laura Ashley patterns #Laura Ashley-Stickdesigns

#Motifs Laura Ashley #Laura Ashley-patronen %

#Disegni Laura Ashley #Patrones de Laura Ashley

@ Pucynkn Jlopst duwin
The Laura Ashley patterns built into this unit cannot be resized or Die internen Laura Ashley-Stickdesigns dieses Gerdtes konnen nicht
flipped. vergroRert/verkleinert oder gekippt werden.
Les motifs Laura Ashley intégrés dans cette machine ne peuvent pas  De Laura Ashley-patronen die in deze unit zijn ingebouwd, kunnen
étre redimensionnés ni inversés. niet worden vergroot/verkleind of gedraaid.
Non & possibile ridimensionare o ribaltare i disegni Laura Ashley No es posible cambiar el tamafio ni voltear los patrones de Laura
incorporati in questa unita. Ashley incorporados en esta unidad.

Pa3meps! BCTPOEHHBIX B HACTOsIEE YCTPOUCTBO pUCyHKOB Jlopsl Ouiin
HE U3MEHSIOTCS U He 0TOOPaXKaroTCsl 3epKajbHO.

No.5 (- 77min_ )

1 (807) 1 (399

)
2 [ (085) 2 [ (079)
Size 3 B (542)

L: $136cm<>16.0cm : : P 4 B (517)
S: $8.1cm <> 9.6cm &

5 [ (085)
6 [ (086)
7 I (300)
8 [ (030)
9 2 (542)
10 =8 (517)
11 I (807)
Size

$14.8cme>16.0cm

No.6 (C65min_ )

L: $160cm<>15.20m 1 B (513)
S: $abem <> 9.1cm z 2 EEE (415)
; 3 (202)
4 (812)
5 [ (208)
6 (804)
7 (614)
8 [ (085)
9 I (086)
10 [ (800)
11 B (513)
Size
$12.50me>12.60m

No.7
L $15.9me>1260m
S: $9.60m <> 7.6cm

$13.7cme>16.0cm

L $1220me>159m
S:§7.60m <> 95em

© 2011 Laura Ashley Limited.




No.8

1 EZE (817)
2 HE (707)

Size
$17.6cme>12.1cm

No.9
1 [ (339)
Size
$8.8cme>9.6cm

No.10
1 [ (339)
Size
$9.5cm<>9.1cm

No.11
1 B (542)

Size
$275cme>17.6cm

No.12

$17.50me> 10.5em

No.13 (2min )

1 [ (208)
2 (812)

$9.6cme>7.2cm

Size
$17.6cme>12.1cm

10 N (107)
Size

$14.7cme> 12.50m

13 I (107)
Size

$17.60me>9.5m

$9.6cme>8.5cm

No.18 ((736min_ )

085)

IO NO oA WM =

(
(
(
(
(
(800)
(
(
(
(
(
(

12 I (300)
13 I (900)
14 271 (027)
15 [ (017)
16 B (509)
Size
$95me>9.3m

1(843)
Size
$8.9cm<>8.9cm

1(843)

Size
$9.5cm<>8.4cm




Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Ta0nuna cMeHbI IBeTAa HUTEH AJIS PUCYHKA BBHIIIMBKHU

No.21 No.25 (T 20min__)
1 I (807) 1 [ (085)
Size 2 [ (086)
L: $16.0cme>10.7cm 3 [ (804)
S: $9.60m <> 6.4cm 4 [l (620)

5 N (614)
6 [ (086)
7 I (107)
8 I (620)
Size
$9.40m<>95em
No.26 (T 8fmin_ )

No.22 ({0Bmin/41min) 1 7 (810)
1 C_1(001) 2 I (107)
2 [ (704) 3 [ (086)
3 [1(001) 4 [ (085)
4 [ (704) 5 [ (030)
5 I (900) 6 I (107)
? . (00 ot

Size
8 I (900) $9.6ecme>9.6cm
Size
L $15.8m<>16.0cm
S: $9.4om <> 9.6cm
No.27 ((T720min 1)
1 [ (085)

No.23 (GEEG) 1=
2 [ (804) 4 W (614)
3 E1(810) 5 C1(001)

6 [ (086)
7 I (107)
Size
$89cme>9.6cm
| —
9 [ (612)
10 73 (804)
11 (810)
12 [EEE (509)
(027)
(843)
15 [ (612)
Size
L: $16.0m<>15.8em

S: $9.5m <> 95em

Size
$9.6cme>9.5cm
)

No.24

1 B (502)

Size
L $160cme>11.50m
$:$9.60m <> 6.9cm

© 2011 Laura Ashley Limited.




No.29
1 B (330)
Size
L: $160me>12.3m
S: $9.6cm <> 7.3cm

(405)
(707)
(405)
(707)

Size
L $135me>1260m
S: $9.60m <> 9.4cm

Size
L: $160m<>8.3cm
S:$9.5m <> 5.1em

) No.32

1 [ (502)

2 [1(001)
Size
$17.6cme>7.2cm

SOV O WN =

11 EEE (509)
12 [ (027)
13 B (415)
14 [ (027)
15 [ (509)
16 B (415)
171 (307)
18 (843)
19 [ (620)
20 [ (107)
21 0 (214)
22 [ (328)
23 A (330)
24 EEE (509)
25 [ (027)
26 B (415)
Size

$15.20m<> 13.5cm

No.34

IO No oAM=

13 [ (085)
14[1(001)
15 [ (086)
16 EE (612)
17 I (869)
18 1 (208)
Size

$126cme>12.60m

No.35

1 [ (707)

Size
$13.3cme> 12.5cm

No.36
1 (707)

Size
$13.5cme> 12.60m




No.37

1 I (800)
2 [ (030)
Size
$1750me>8.3cm

No.38

$9.6cme>9.3cm

1 (010
2 EEEE (534)
3 2 (542)

4 71 (810)
5 [ (079)

Size
$9.6cme>8.6cm

Embroidery Pattern Color Change Table
Stickmuster-Farbtabelle
Tableau de changement de couleur des motifs de broderie

Kleurwijzigingstabel voor de borduurpatronen
Tabella di cambiamento colori degli schemi di ricamo
Tabla de cambio de color para patrones de bordado
Taﬁ.ﬂnua CMCHBI IIBE€TA HHTEH AJId PUCYHKA BBIINUBKHA

© 2011 Laura Ashley Limited.




Color Thread Conversion Chart

Stickgarn-Farbtabelle

Tableau de conversion des fils de couleur Omzettingstabel voor kleurgaren

Tabella di conversione dei fili colorati Tabla de conversion de hilos de color
Tabauua npeoOpazoBaHus BETOB HUTEH

Color Name / Name der Farbe / Nom de la couleur / Kleur naam / Embroider Count Madeira | Madeira Sulk R.A.
Nome del colore / Nombre de color / Hanvenosamue nsera Y ry Polyneon | Rayon Y | Polyster

1 Black / Schwarz / Noir / Zwart / Nero / Negro / YepHsrii 1800 1000 1005 5596
2 White / Weiss / Blanc / Wit/ Bianco / Blanco / Besrii 1801 1002 1001 5597
3 Red / Rot / Rouge / Rood / Rosso / Rojo / KpacHsiii 1637 1037 1037 5678
4 Pink / Rosa / Rose / Rose / Rosa / Rosado / Pozosrii 1921 1108 1224 5523
5 | R e s It T oot 1721 17 1154 9168
6 [!iﬂ:rgizk//l?gseais(%l;ﬁ;b/e Eésﬁoé?aiga/ircéemnﬁ PO30BbIiT 1915 1015 1064 5677
7 R ot G oot e Fuchsia Paars/ 1984 1383 1533 5804
8| Vermilioen | Roveo vermigho | Bemellon / Sarpsi 1779 179 1184 9023
9 (Ié:::: iijme//lgfsrsngigra?tn’{igiaorr}](g{min / KapmusHb1it 1986 1081 1511 5561
L A A A A — 1788 1188 1192 5681
1| Metenta / Mogenia / Gyson 1710 1319 1191 5592
12 izllm?gsz i/n IléésLaagzlsr:ﬁ(:)sﬁe/ /ngcs)‘seasgg[pnoonn// OpaHKeBO-PO30BBLIT 1816 1317 1225 5773
13 | Amber Rood | Rosee Ambra  Reso Ambar / raprospacsi 1942 1341 119 5591
14 (L:?tT(;) En\éilel?\/NG/ igliltgofiﬂgﬁleb//{ig:r?l I(i)it[?nr;én / JIUMOHOBOKENTHIH 1623 1023 1067 5625
L3N Iy O A 1980 1068 1187 5860
16 gz%zislzlgglfjg/égzza%%‘?a/l |ngbrlaén<) / Amarillo Trigo / Kenrozonoructsiit 1971 1024 1124 5770
(L I i T—— 1951 137 1024 5694
18 EgmE(I;ienn//l%ji"g%i)ggll,l?c/cgi/"g:falfa/za / ThIKBeHHBIH 1952 1155 1065 5630
19| el ange / Mandring | Tangerna | iangspusns aer 1965 1078 1078 5518
20 | Cleme Brain Noceiols | Marton Crema. Kpesonai 1866 1022 1061 5761
2l gg?nn;g\;llk/)véi/al(ljs leIrieCnr;;A// ?\izia/rjiﬂltl)nceéﬁ;n/e Iépemoso»cemmﬁ 1861 1349 1135 5564
2 | e ok 1939 1255 1055 5636
2 B?:y?goct?olld/ /OTri(fngngl?lo/ /O,A(ril(::ﬁléo/Oro / DnyGoKHii 3010T0it m 354 1772 172 1025 5770
2| o live maryn 1791 1192 1159 9109
25 | L e o fomeon 1682 1149 1082 5635
26 | Danker Brutn / Marrone Secre Mo Orcuro/ Texo-sopaern - N 1859 1130 1129 5637
2 Egggllrfg grrlj)ivrr? I/V\E(r):g;iugr{JCBirautg ;Of\l/léer}régrneléojizo / KpacHOKopHUHEBbIi _ 337 _ 264 1753 1253 1021 5781
28 E:si){a?gﬁlv‘;nl\i;r?grrgbzgﬂ I{a\3rhl;\gﬁ':)gril$i{erra / Kopwunesbrit _ 224 1621 1021 1158 5590
= EZIEZ? 32:23 Eiiéﬁ_ f Bexenniii 1738 1138 127 5598
30 wgim giiaj\é;g’?é?;géglljd/o(;rgr;/siféaliente / Teruetit cepoiit _ 706 1860 1085 1218 9126
el Egaﬁ;ﬂﬁv%éggﬁr?we{rg# rég;l\;]sgjﬁgr}e ;(enmxopnqnenuﬁ _ 330 _ 414 1726 1194 1126 5702
32 k:%m gﬁjmn/mﬂ:)bnr:%]h/ia%:)u/ni\i?rirg/n Claro / CeTi0-KopHUHEBHIi _ 323 _ 255 1729 1056 1128 5789
* g?;&ﬁsé{vﬂﬁsf%ﬁr;t/a\gnﬁil://Verde Celadon / Ceporomy6oit _ 505 1647 1219 1077 5578
34| Wi Groan /ierde Menta | Verde Menta, M sescrsi 1702 1302 1047 5511
*H IénggGrgee?\n//\?el?csggﬁgtﬁ)\ﬁ/neﬁ:i ::l)ee/Hoja / L{BeT 3e7eHOi THCTBEI _ 509 _ 463 1749 1050 1510 5514
36 8::jvfeGCl?(gZ?\n//\glcidveggnv/av/e\r/te?cliiggliva / 3eneHslit 0IMBKOBBII _ 519 _ 476 1904 1396 174 5502
¥ ngkkgliov?ij/f ?gTil(v(ealOslci\l/ﬁg)u/n\;e(r)cﬂeveofl?\gcf)/scuro / TeMHO-ONTMBKOBBII _ 517 _ 473 1769 1156 1156 9122
38 | Tofing Groen | Vede Anmira /Verde Azulado / esersi ;- T 1879 1298 1503 5751
39 Emerald Green / Emerald Griin / Vert émeraude / _ 5 _ o - - — —

Smaragd Groen / Verde Smeraldo / Verde Esmeralda / Usympysssiii




Color Name / Name der Farbe / Nom de la couleur / Kleur naam / Embroidery Country Madeira | Madeira Sulky R.A.
Nome del colore / Nombre de color / Hanmenosamue usera Polyneon | Rayon Polyster
40 B?:F?ggflf 7 \//eDrgg Iiilt%ﬁg//\\//ee?df:?rftir/\so / Temuo-3eneublit _ 808 1703 1370 1208 5615
4 [:Sisllt] grrgeer?//cgfgs%irlja//v\?;tgreaisrésco / LlBet cBeskeil 3eneHn 027 1706 1102 1209 9153
42 nggre;rr(‘)éri_ i/nQ/%r:celgg'lriingi(/)\//i/z:(iilxleeﬁilnéa / JlaiiMoBBIii 3esenblii _ 513 _ 444 1848 1049 "7z 5622
13 | Mo e v i Verae we g | Cepoenesst . - I 1770 1369 176 9091
a4 | Bl A e Azl / Cui - e R 1829 177 1076 5684
45 S:Eg mg;:Fl‘le//éfflt%mgrrri\gr/e?u/\t;irrsguItramar / Visrpamapus _ 406 _ 575 1842 1076 1042 5736
46 H%m g::ﬁ\l/\/'}'(e:lgloeliga//?\lgﬂl%ﬂrré / Cetno-rony6oit 017 1932 1132 1074 5683
A7 | e o Gl este | Masyps I o BT s 1828 1029 1196 5506
48 [ o i/ Bl Eloroten | Arul Elctico ) Saexrpie Bl I -« 1797 1297 1250 5829
49 Egﬁ(\j\?:ri( gllauuevc /PEEFBE\LZL:]Q /BI:;IUFI)?’(;T/(/) Real / Iepenuuarslii cunuit _ 415 _ 057 1652 1252 1206 5810
50 E:ﬂ?;iisacnhBl?lijaelJCvB/egIiSeEr)e?lParLljJésliaale/uA(iEIPIr)ueSS;r{Jsia / Bepaunckas nasyphb _ 007 _ 588 1767 1166 1535 5737
51 (K:g:grfml%ﬁén?é%eglrgx;):;r&‘%?g—%]a/lilztloe/u/\czeglt%lgr?tea{.ira / BacunbKoBbIit _ 070 _ 015 1830 1335 1028 5601
52 H%m H:gC//Lmill(I:iLaia/rgi}aLsilcalaSiLrjéve / Cemio-cupenesblit 810 _ 133 1911 1031 1121 9016
53 | LIS s pencontt B B 1831 1080 1080 9009
54| Violet/Violeto ) \ibieta / droneromsi B . [ 1631 1033 1194 5588
e IS A —— B BT 1880 122 1122 5554
56 [ Lvendel ! Covend /Lo Tasarszomi 804 T oo 1630 1261 1193 5586
A I Sty A T — o ) o0 1943 1311 1032 5587
N I e L - . /- s 1840 1041 1041 9114
» Ilgzl)kaeGrr?]yri/jsD/an:(igli%rgzL{rg;isGSr(i)sm C?::ilfro / TemHo-cepbiit _ 707 _ 747 1841 (2l 1220 EEoE
60 [ Siver) Apentor/inta/ Cepeapmmn 005 1812 1087 1011 5640
61 | G G FE! ) copu B 517 . 1640 118 1219 5782
62 >
63 | -mmmmmmmmmmemmemeee
o | I I T T
65 NOT DEFINED / NICHT DEFINIERT / NON DEFINI / NIET GEDEFINIEERD / NON DEFINITO / SIN DEFINIR / HE OITPE/IEJIEHO
Note: The conversion chart is based on Embroidery thread. The color shades may vary with the different brands listed on the chart. If unsure of a
particular color(s), please sew test. Robison Anton (R.A.), Madeira and Sulky are respectively registered trademarks. Actual colors may vary
slightly from the chart.
Hinweis:

Die Umrechnungstabelle basiert auf dem Stickgarn. Die Farbschattierurzfen kénnené'e nach unterschiedlichen, in der Tabelle aufgeftihrten
Marken abweichen. Wenn Sie sich bei bestimmten Farben nicht sicher sind, ndhen Sie bitte zur Probe. Robison Anton (R.A.), Madeira und Sulky
sind eingetragene Warenzeichen. Die tatsdchlichen Farben kénnen leicht von der Tabelle abweichen.

Remarque : Le tableau de conversion est basé sur le fil de broderie. Les nuances de couleur peuvent varier en fonction des marques énumérées dans le
tableau. En cas de doute sur un coloris, faites un essai de couture. « Robison Anton (R.A.) », « Madeira » et « Sulky » sont des marques déposées
respectives. Les couleurs réelles risquent d’étre légérement différentes de celles du tableau.

Opmerking: Het omzettingsschema is gebaseerd op het gebruik van borduurzijde. De kleurtinten kunnen ietwat verschillen voor de diverse merken in het
schema. Bent u niet zeker bent van de juiste kleur(en), borduur dan een stukje op proef. De namen Robison Anton (R.A.), Madeira en Sulky zijn
allemaal gedeponeerde handelsmerken. De feitelijke kleurtinten kunnen iets afwijken van het getoonde schema.

Nota: La tabella di conversione é in funzione del filo da ricamo. Le tonalita cromatiche possono variare secondo le differenti marche elencate nella
tabella. In caso di dubbio su un particolare colore o su piti colori si raccomanda di eseguire una prova di cucito. Robison Anton (R.A.), Madeira
e Sulky sono marchi di fabbrica registrati. | colori effettivi possono variare lievemente rispetto a quelli della tabella.

Nota: La tabla de conversion esta basada en hilo de bordar. Los tonos de color podréan variar con las diferentes marcas enumeradas en la tabla. Si

tiene dudas sobre un color o colores en particular, haga un cosido de prueba. Robison Anton (R.A.), Madeira y Sulky son marcas registradas
respectivamente. Los colores verdaderos podran variar ligeramente con respecto a los de la tabla.

Tpumeyanue: Tabruya npeobpaszosanus cocmagnena na base numeti Embroidery. Ommenku ysemos mMo2ym 6apbuposamuscs 6 3a8UcuMocmu on npoussooumenetl,
YKazauHwix 6 mabnuye. Eciu bl He ysepeHbl 8 6b100pe KaKo20-mo KOHKPemHo20 yeema, npousgeoume npoonyro eviuuusky. Robison Anton (R.A.), Madeira,
u Sulky sienaromces 3apecucmpupo8aHHbIMU MOBapHbIMU 3HAKamit. PeanbHbie yeema mo2ym HecKonbKo Omau4amsbCcsa on npeocmagieHHbix  maonuye.
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